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ВВЕДЕНИЕ

Проблема невербального общения и, в частности, 
его соотношения с речевым высказыванием явля-
ется одной из актуальных на современном этапе 
и привлекает всё большее число ученых. Инфор-
мативная важность обозначенной темы подчерки-
вается во многих исследованиях. Характеризуясь 
постоянным динамизмом и открывая тем самым 
новые возможности для изучения, проблема не-
вербальной коммуникации представляет широкое 
поле деятельности для ученых.

В данной статье мы ставим цель проанали-
зировать жесты-иллюстраторы со значеним кон-
траста и выявить их просодические корреляты, что 
составляет новизну работы. 

«КОНТРАСТ» КАК КОНЦЕПТ

В когнитивной лингвистике понятие «концепт» 
используется в анализе процессов человеческого 
мышления, а также языковых единиц и структур, 
в которых отражаются эти процессы и закрепляет-
ся познавательный опыт человека. Одной из наи-
более важных характеристик концептов является 
их бинарность, представляющая собой инструмент 
познания окружающей действительности.

Мышление человека, ассоциативное по своей 
природе, основано на различных видах соотноше-
ний между предметами, в том числе на ассоции-
ровании по контрасту, на ментальной способности 
обнаруживать различия между признаками одно-
го или нескольких явлений. Синонимами термина 
«контраст» являются «оппозиция», «противополож-
ность», «противоречие», «противопоставление», 
«антипод», «полярность» и т. п.

В словарях находим следующие дефиниции 
термина «контраст»: «A term used in LINGUISTICS 
for a difference between units, especially one which 
serves to distinguish MEANINGS in a language… The 
principle of contrast is considered fundamental in 
linguistic analysis» [Crystal, 1996, c. 81]. 

В толковом словаре русского языка и в слова-
ре иностранных слов контраст определяется как 
«резкая противоположность» [Ожегов, 1985, с. 251; 
Крысин, 2000, с. 391]. 

Аналогичные дефиниции находим в других 
справочных источниках, где контраст объясняется 
как различие или резко выраженная противополож-
ность при сравнении объектов окружающей дей-
ствительности или сопоставлении языковых единиц. 
В последнем случае, как подчеркивает Д.  Кристал, 
принцип контраста является основополагающим для 
лингвистического анализа.

Репрезентация концепта «контраст» осущест-
вляется на разных уровнях языковых структур. 
В  фонологии – это прежде всего дистинктивные 
признаки фонем, позволяющие различать не только 
сами фонемы, но также слова и словоформы. Тео-
рия фонологических оппозиций разрабатывалась 
И. А. Бодуэном де Куртенэ,  Ф. де Соссюром, предста-
вителями Пражского лингвистического кружка, Ле-
нинградской и Московской фонологических школ.

В интонологии использование различных тер-
минальных тонов в одной и той же фразе выпол-
няет дистинктивную функцию, выявляя контраст 
как между коммуникативными типами предло-
жения, так и между модально-эмоциональными 
отношениями.

Употребление нисходяще-восходящего тона 
вместо нисходящего в английской фразе также 
придает ей противоположный смысл. Пример по-
добного контраста находим в классических трудах 
английских фонетистов, например, Г.  Э.  Пальме-
ра. Так, фраза He doesn’t lend his books to anybody, 
произнесенная с нисходящим тоном на слове 
anybody, означает «He lends his books to nobody». 
Однако, если слово anybody произносится с нис-
ходяще-восходящим тоном, то фраза приобре
тает иной смысл – «He does lend his books to some 
people, although not to all» [Palmer, 1922].

В лексикологии понятия противоположно-
сти, контраста связаны с проблемой антонимии. 
К  антонимам относят слова, характеризующиеся 
как категорией градуальности, так и ярко-выра-
женной бинарностью – крайним противопостав-
лением значений. К антонимам также относят 
конверсивы, представляющие ситуацию с раз-
ных позиций, например, give – take. Кроме этого, 
выделяются эквонимы, например, brother – sister, 
являющиеся гипонимами в отношении гиперони-
ма relative. Наряду с антонимами, закрепленными 
в системе языка, в речи могут возникать контек-
стуальные антонимы, что является результатом 
авторской трактовки этих единиц как контрастных, 
противоположных. Отношения антонимии также 
прослеживаются в стилистике (стилистические 
приемы оксюморона и антитезы) и в грамматике 
(на уровне морфем, служебных слов и синтаксиче-
ских конструкций) [Монахова, 2015].

Важно отметить, что концептуализация и ка-
тегоризация явлений окружающего мира осу-
ществляется не только посредством языка. Как 
подчеркивал выдающийся российский ученый 
В. М. Бехтерев, жесты пальцев, рук, различные те-
лодвижения могут обозначать и отражать природу 
вещей, в том числе их пространственные характе-
ристики, например, размеры, объем и другие свой-
ства [Бехтерев, 1921].
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Подобные функции выполняют жесты-иллю-
страторы, используемые как самостоятельно, так 
и  сопровождающие речь. Кроме пространствен-
ного описания предметов, они могут модели-
ровать конкретные действия. К более сложным 
функциям иллюстраторов относится моделирова-
ние абстрактных понятий, в том числе контраста 
и противопоставления [Цибуля, 2015].

В целях исследования невербального пове-
дения человека выделяются вертикальные линии 
тела, прежде всего центральную ось, на которой 
горизонтально располагаются плоскости исполне-
ния жестов на уровне бедер, пояса (талии), груди, 
плеч, головы и выше головы [Bowden, 2010].

ЭКСПЕРИМЕНТ

Материал и методы исследования

Материалом эксперимента является академиче-
ский дискурс – видеолекции американских про-
фессоров по искусству, литературе, лингвистике, 
невербальной коммуникации, криминалистике, 
океанологии и т. д. [The Great Courses, 2011–2016].

В процессе эксперимента применялись следу-
ющие методы: комплексный перцептивный ана-
лиз, включающий аудитивный и визуальный виды 
анализа, исследование акустических параметров 
и  сопоставительный анализ невербальных и про
содических характеристик.

Для анализа были использованы компьютер-
ные программы Praat (версия 6.2.13), VLC (вер-
сия 3.0.17.4), Sound Forge Pro (версия 16.0.161), 
Freemake Video Converter (версия 4.1.12). 

Анализ примеров1 

1.	 Профессор Ш. Хирш (Sh. Hirsh) читает лекцию 
по искусству: 

[We can be looking in this course at the span of Western 
art:]2 from JEurope ; (левая рука находится на уровне 
пояса и движется влево) and Alater A?merica, ; (правая 
рука на  уровне пояса движется вправо),  all the way 
from the RRenaissance, : (обе руки движутся влево на 
уровне пояса) well, @early BRenaissance, : (движение 

1Примеры 1–5 даны из лекций, прочитанных женщинами, примеры 
6–10 – из лекций, прочитанных мужчинами.
2Зд. и в следующих примерах в квадратных скобках приводится ши-
рокий контекст высказывания без разметки интонации. 

повторяется) Ato the Kpresent (руки возвращаются в 
исходное положение – в центр «плоскости пояса»3).

В приведенном примере противопоставле-
ны как пространственные (Europe и America), так 
и временныNе (Renaissance и present) соотношения. 
При этом слова Europe и America являются эквони-
мами (гипероним part of the world), а Renaissance 
и present представляют собой крайние точки вре-
меннóго континуума, между которыми находятся 
другие исторические периоды. Таким образом, 
Renaissance и present являются антонимами, харак-
теризующимися градуальностью. 

В обеих парах слов со значением контраста 
отмечается замедление темпа и расширение 
тонального диапазона. Синтагмы, выражающие 
противопоставление, отделяются средними или 
краткими паузами. 

2.	 Специалист в области криминалистики 
Э.  Мюррей (E.  Murray) критикует Голливуд за не-
правдоподобное изображение преступлений:

[We’ll see that Hollywood sometimes gets it dead 
wrong, especially in some things,] like @timing : (обе 
руки опущены и движутся влево) and @looks (обе руки 
опущены и движутся вправо). 

Слова timing и looks не закреплены в систе-
ме языка как антонимы. Они выражают контраст 
в  конкретном речевом высказывании и тесно 
связаны с контекстом в целом. Их можно отнести 
к  индивидуально-авторскому противопоставле-
нию, возникшему у говорящего на основе ассоциа
тивных связей между разнородными понятиями, 
описывающими данную ситуацию. 

Использование невербальных средств усили-
вает эффект контраста. Слова timing и looks под-
черкиваются не только разновекторными жестами 
рук, но также синхронными наклонами головы 
влево и вправо. 

Просодические средства четко структурируют 
высказывание – синтагмы отделяются краткими 
паузами, а на словах timing и looks происходит 
замедление темпа и расширение тонального диа
пазона. 

3.	 Профессор литературы Д. Амстронг (D. Armst
rong), подчеркивает разнородные свойства объек-
тов, такие как hot и cold, выражающие температур-
ный контраст:

Cappu3ccino is 1hot, : 3snow is 1cold, : and it’s the 
Gcontrast that Ggrabs our at>tention.

3Термин «плоскость пояса» аналогичен термину «Truth Plane», 
введеному М. Боуденом [Bowden, 2010].
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Слова hot и cold относятся к группе антонимов, 
обладающих градуальностью и зафиксированных 
в словарях [Комиссаров, 1964; Oxford Thesaurus 
of English, 2009]. На этих словах происходит за-
медление темпа и расширение тонального диа-
пазона. Левая рука движется влево, голова слегка 
поворачивается влево (hot); правая рука движется 
вправо, голова слегка поворачивается вправо (cold). 
В третьей синтагме лектор вербально указывает на 
контраст между двумя состояниями, который при-
влекает наше внимание. При этом вся синтагма про-
износится в замедленном темпе, а слова, выделен-
ные нисходящими тонами (contrast, grabs, attention), 
подчеркиваются акцентирующими жестами рук.

4.	 Профессор Х.  Харвей (H.  Harvey) обучает 
искусству профессионального рассказа: 

[Your story … gives you a sense of purpose and 
identity, and continuity between] the @past and the  
@present.

Слова past и present являются членами триады 
антонимов past – present – future и относятся к си-
стеме языка [Oxford Thesaurus of English, 2009]. 
Произнесение past и present характеризуется за-
медлением темпа, расширением мелодического 
диапазона и увеличением громкости. Невербаль-
но они акцентируются мануальными жестами на 
уровне пояса – обе  руки движутся влево (past), 
а затем обе руки движутся вправо (present).

5.	 Хирург-кардиолог профессор М.  Гварнери 
(M. Guarneri) рассказывает об одном эксперименте:

The Amen were 3biBopsied be1fore,; and they 
were AbiBopsied aDgain; Bafter the 0three-Jmonth8 
3lifestyle8 3inter@vention [What was found was 
amazing. This is only a three-month intervention, to 
turn off prostate cancer genes.]

В этом примере на просодическом уровне ярко 
выделяются слова before и again, не являющиеся 
собственно антонимами. Они отмечены значи-
тельным замедлением темпа и расширением ме-
лодического диапазона. Синтагмы, выражающие 
контраст, отделяются средними по длительности 
паузами.  Предлог after (антоним предлога before) 
не выделен ни просодическими, ни кинесически-
ми средствами. Очевидно, что, с точки зрения кар-
диолога, важным оказывается вновь проведенное 
обследование, на чем она акцентирует внимание 
(biopsied again), а не время его проведения. Поэто
му в данной ситуации представлены контекс
туальные антонимы – before и again – в соответ-
ствии с установкой говорящего.

Синтагма The men were biopsied before сопрово-
ждается жестом обеих рук на уровне груди вправо, 
а при произнесении синтагмы and they were biopsied 
again лектор совершает аналогичный жест влево. 
Затем руки говорящего возвращаются в исходное 
положение – в центр «плоскости пояса».

Предлог after служит фоном, на котором лек-
тор подчеркивает небольшую продолжительность 
эксперимента, имеющего положительные резуль-
таты – произнесение three-month характеризуется 
замедлением темпа, расширением мелодического 
диапазона и сопровождается жестом-иллюстато-
ром со значением «три».

6.	 Профессор философии М. Мюэс (M. Muesse) 
обсуждает режиссерскую трактовку некоторых 
сцен фильма: 

[At first I found it interesting to learn why the director 
took a certain angle on this particular shot or] why 
Jthis Sscene8 was Ajuxtaposed to Dthat one.

В этом примере словосочетание this scene 
противопоставляется словосочетанию that one. 
Указательные местоимения this и that, имеющие 
прямо противоположные значения, характеризу-
ются замедлением темпа, расширением тональ-
ного диапазона и увеличением громкости.

Первая синтагма why this scene акцентируется 
интенсивным жестом обеих рук влево, одновре-
менно голова немного поворачивается в том же 
направлении. Вторая синтагма was juxtaposed to 
that one сопровождается зеркальными движения-
ми, т. е. вправо.

7.	 Профессор психологии Р. Сигель (R. Siegel) 
рассказывает, как он однажды ехал обычным 
маршрутом по Массачусетской магистрали и вне-
запно понял, что едет в прямо противоположном 
направлении:

6And8 3suddenly I Brealized I was Bgoing DWest 
rather than DEast8 on the BMassaBchusetts >Turnpike.

Слова West и East выражают пространствен-
ные противопоставления и являются эквонимами 
(гипероним part of the world), зафиксированными 
в словаре [Oxford Thesaurus of English, 2009]. Они 
выделяются замедленным темпом и расширенным 
мелодическим диапазоном.

Используя жесты рук на уровне груди, лег-
кие наклоны головы и тела, лектор акцентиру-
ет обе синтагмы. Движения правой руки, головы 
и  тела вправо сопровождают синтагму was going 
West,  движения левой руки, головы и тела влево – 
синтагму rather than East.
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8.	 Специалист в области невербальной ком-
муникации, профессор М. Фрэнк (M. Frank) указы-
вает на некоторые особенности невербального 
общения:

[This also means we’re less in control of our nonverbal 
communication.] We 3can’t turn it 1on: and 1off.: 
We 3can’t 1blush8 we 3can’t stop 1sweating at a 
Smoment’s Snotice. 

В первой фразе глаголы turn on и turn off явля-
ются антонимами, зафиксированными в языковой 
системе [Oxford Thesaurus of English, 2009]. Во вто-
рой – глаголы blush и  sweat, не являющиеся соб-
ственно антонимами, можно охарактеризовать как 
окказиональные противопоставления, основанные 
на ассоциативных связях говорящего и связанные 
с контекстом в целом.

На словах со значением контраста – on, off, 
blush, sweating – наблюдается замедление темпа 
и расширение диапазона голоса.

При произнесении can’t turn it on говорящий 
использует жест левой руки на уровне груди и син-
хронное с ним телодвижение, направленные влево. 
Произнося off, он совершает зеркальные движения. 
Аналогичным образом подчеркивается контраст 
во второй фразе. Жест левой руки в плоскости гру-
ди и  общее телодвижение, направленные влево, 
акцентируют первую синтагму We can’t blush. При 
произнесении говорящим второй синтагмы We can’t 
stop sweating наблюдаются зеркальные движения.

9.	 Профессор Х. Тобин (H. Tobin) рассказывает 
о задачах в области исследования океана: 

And >that just Bmeans the Bstudy 6of  : not the 
DcurrentBstate of =ocean8 but the Dpast Bstate of the 
Bocean.

Слова current и past являются системными языко-
выми антонимами [там же]. Они выделяются в речи 
говорящего замедлением темпа, увеличением гром-
кости и расширением тонального диапазона.

На невербальном уровне противопоставляют-
ся синтагмы, содержащие антонимы. Так, синтагма 
not the current state of ocean выделяется жестом 
обеих рук и легкими движениями тела вправо. Син-
тагма but the past state of the ocean акцентируется 
зеркальными движениями рук и тела, т. е. влево.

10.	 Педагог, профессор М.  Гайсен (M.  Geisen), 
лауреат национальной премии США «Учитель 
года – 2008», известен также курсом лекцией «Как 
стать студентом-суперзвездой» («How to Become a 
SuperStar Student»). В непринужденной манере он 
дает различные рекомендации, как достичь этой 
цели, например: 

You’re either 1smart: or you’re @not.

В приведенном примере противоставляют-
ся синтаксические конструкции первой и второй 
синтагм. В данном случае критерием антонимич-
ности является «аффирмативность / негативность» 
[Монахова, 2015].

На просодическом уровне слова smart и not 
выделяются замедлением темпа, увеличением 
громкости и расширением тонального диапазо-
на. На невербальном уровне они акцентируются 
синхронными движениями обеих рук, тела и нак
лонами головы влево (smart) и вправо (not).

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Проведенный эксперимент позволил сделать 
определенные выводы.

1.	 Значение контраста на уровне невербаль-
ных средств общения выражается прежде всего 
последовательным использованием разновектор-
ных жестов рук, т. е. сначала в одном направлении, 
а затем в противоположном.  При этом отправной 
точкой является центр горизонтальной плоскости 
(на вертикальной оси), на которой исполняются 
жесты. Завершив движения, говорящий возвраща-
ет руки в исходное положение. 

2.	 Инвариантом движений со значением кон-
траста являются пары разновекторных мануаль-
ных жестов. Вариативность этой группы жестов за-
ключается в синхронном использовании наклонов 
головы и / или наклонов тела.

3.	 Вид антонимов не влияет на характеристи-
ки жестов-иллюстаторов. На невербальном уров-
не отношения контраста одинаково представлены 
как при произнесении антонимов, зафиксиро-
ванных в языковой системе, так контекстуальных, 
индивидуально-авторских противопоставлений.

4.	 Использование жестов этой группы в акаде
мическом дискурсе усиливает пространственные 
противоположения (Europe – America, West – East) 
и  временныNе различия (past – present, past  – 
current); подчеркивает контраст в ощущениях че-
ловека (hot – cold) и разнонаправленные действия 
(turn on  – turn off); акцентирует антонимичность 
синтаксических конструкций (you are or you are not) 
и др. 

5.	 Противопоставление также находит 
воплощение на просодическом уровне. По срав-
нению с остальной частью высказывания слова со 
значением контраста выделяются замедленным 
темпом, расширением мелодического диапазона 
и увеличением громкости. Синтагмы отделяются 
друг от друга паузами различной длительности.



134	 Vestnik of MSLU. Humanities. Issue 3(871) / 2023

Linguistics

6.	 Между просодическими показателями 
антонимов и жестами, сопровождающими произ-
несение этих слов, выявляется устойчивая корре-
ляция. Антонимы, выделенные просодией, всегда 
акцентируются разновекторными жестами, уси-
ливающими эффект контраста.

7.	 Как показывает анализ примеров из лек-
ций профессоров как женщин, так и мужчин, 
гендерный фактор не влияет на характеристики 
жестов-иллюстраторов со значением контраста. 
В  речи лекторов, независимо от их гендерной 

принадлежности, противопоставления всегда 
выделяются замедлением темпа и расширением 
тонального диапазона. Они неизменно сопрово-
ждаются разновекторными жестами-иллюстра-
торами.

8.	 Разновекторность жестов (вправо–влево), 
отражающая контраст между понятиями и предме-
тами, в первую очередь связана с противоположе-
нием левой и правой сторон человеческого тела, 
имеющих различные, нередко взаимоисключаю-
щие функции.
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